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決議證明書（適用於有限公司）CERTIFICATE OF RESOLUTIONS (FOR LIMITED COMPANIES) 


版本日期 Version Date: 01 Feb 2025  


 


公司名稱 Name of Company: ___________________________________ 


 


本人／吾等特此證明，以下決議案是記錄在公司會議記錄簿中真實和正確的摘錄，該等決議案已由董事會根據公司章程以必要


的法定人數在_______年_______月_______日在公司註冊地址舉行並妥為通過： 


 


I/We hereby certify that the following is the true and correct extract of the resolutions as entered into the minute book of the Company 


duly passed by the Board of Directors with necessary quorum in accordance with the Articles of Association of the Company held at 


the registered address of the Company on the __________________ day of _________________ : 


 


 


任命銀行 Appointment of banker 


 


A 已決議以下選定實體：RESOLVED that the following selected entity(ies): 


 


華僑銀行（香港）有限公司 OCBC Bank (Hong Kong) Limited  


新加坡華僑銀行香港分行 Oversea-Chinese Banking Corporation Limited, Hong Kong Branch  


* 請選擇其中之一或兩者兼有之 


* Please select one or both 


 


以及其各自的分行、代表及／或代理人及其繼承人及受讓人（「銀行」）特此獲任命為本公司的銀行。 


as well as its/their respective branches, representatives and/or agents and its/their successors and assigns (the “Bank”) be and is/are 


hereby appointed banker of the Company. 


 


 


任命獲授權人士 Appointment of authorised persons 


 


B 已決議本決議證明書附錄中指定的獲授權人士按照其中所示的簽署授權（有關獲授權人士及簽署條件，請參閱附錄）特此獲授


權代表本公司： 


RESOLVED that the authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein 


be and are hereby authorised on behalf of the Company (please refer to the Appendix hereto for the authorised persons and signing 


conditions): 


 


i. 開立及關閉賬戶 Open and Close Accounts 


 


根據銀行不時修訂規管該等賬戶的條款及細則，於現在或以後任何時間代表本公司批准及於銀行開立任何數量的賬戶（「該等賬


戶」）（「賬戶申請」），並簽署與此有關或附帶的任何及所有文件，包括其任何修訂，以及發出關閉任何賬戶的指示； 


To approve and open with the Bank any number of accounts (the “Accounts”), now or at any time hereafter (the “Account 


Applications”) for and on behalf of the Company subject to and in accordance with the terms and conditions governing such 


accounts, as amended from time to time by the Bank, and to execute any and all documents in connection therewith or incidental 


thereto, including any amendment thereto and to give instructions to close any Accounts; 


 


ii. 申請賬戶及銀行服務 Apply for Account and Banking Services 


 


a. 就本公司不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議案日期前或之後開立，包括但不限於該等賬戶）申請任何服務（「該等服


務」）及提供相關指示。 


To apply for any service (the “Services”) in respect of or in connection with any account opened by the Company with the Bank from time 


to time (whether opened before or after the date of this resolution and including, without limitation, the Accounts) and provide related 


instructions. 


 


為免生疑問，該等服務應包括但不限於： 


For the avoidance of doubt, the Services shall include without limitation: 


• 託管服務 custodial services 


• 電子服務 electronic services  


• 現金管理服務 cash management services 


• 匯款及支付服務 remittance and payment services 


• 貿易相關服務 trade related services 


• 一般賬戶操作 general account operations 


• 虛擬賬戶服務 virtual account services 
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• 保險箱 safe deposit boxes 


• 證券交易 dealing of securities 


• 投資交易結算 investment transaction settlement 


• 「轉數快」商戶服務 FPS merchant services 


• 公司信用卡授信 corporate credit card facilities 


• 任何其他服務或交易 any other services or transactions 


 


以及在各種情況下，包括但不限於電子銀行渠道及／或平臺、電子提示服務、電子結單、電子通知書、SWIFT 服務、與快速


回覆代碼功能相關的服務、稅務合規（包括但不限於與稅務狀況及自我證明相關）以及允許持有人（無論是否與本公司相關）


獲取及／或接收與本公司或任何該等賬戶相關的資訊及／或操作任何該等賬戶（包括但不限於發出指示）的存取憑證。 


and in each case include without limitation, electronic banking channels and/or platforms, e-alert services, e-statements, e-advice, 


SWIFT services, services relating to quick response code functionalities, tax compliance (including without limitation in relation 


to tax status and self-certification), and access credentials that allow the holder (whether or not associated with the Company) to 


access and/or receive information in relation to the Company or any Accounts and/or operate any Accounts (including without 


limitation to give instructions). 


 


b. 授權銀行執行並接受其為本公司妥為簽署的任何申請（「服務申請」）（受限於並根據該申請所載的銀行條款及細則）及銀行


就交易或提供該等服務要求有關或附帶的所有其他文件（包括但不限於以正本書面簽署以外的任何方式操作賬戶，例如通過傳


真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用個人識別碼、電話、電腦終端或其他方式），並就此代表本公司向銀行交付形式及内


容均爲銀行所接受的擔保或彌償或任何其他抵押（包括但不限於任何形式的存款及取款、存款備忘錄及信託書、與任何證券或


財產或與之相關的擁有權文件的抵押及／或質押，以擔保該等墊款以及任何義務、承諾、指示、彌償和反彌償，以及銀行可能


要求本公司提供的任何其他文件），如該等文件是由附錄中指定的獲授權人士簽署並按照其中所示的簽署授權行事，但前提是


若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式


承擔任何責任），直到銀行收到本公司清晰及明確的指示為止。 


To authorise the Bank to act on and accept as duly signed for the Company any application (“Services Application”) (subject to 


and in accordance with the Bank’s terms and conditions set out in such application) and all other documents requested by the Bank 


in connection with or incidental to the transaction or provision of such services (including without limitation the operation of 


accounts in any manner other than by original written signature, such as by facsimile transmission, electronic means or otherwise 


and the use of Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means) and in this connection to 


deliver to the Bank, on behalf of the Company, guarantees or indemnities or any other security in form and substance acceptable to 


the Bank (including without limitation any forms of deposit and withdrawal, Memoranda of Deposit and Letters of Trust, Hypothecation 


and or Pledge relating to any securities or property or documents of title relating thereto secure such advances and any obligations, 


undertakings, instructions, indemnities and counter-indemnities, and any other documents which may be required by the Bank from the 


Company), if the same are signed by the authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing 


mandate indicated therein provided always that, if the Bank receives any instructions which appear to the Bank to be ambiguous or 


conflicting, the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) 


until the Bank receives clear and definitive instructions from the Company. 


 


c. 為遵守銀行在香港境內或境外的任何政府、監管機構、稅務機關所頒布或採納的任何法律、法規、規則、指令等或與其簽訂的


協定下的任何適用責任（包括但不限於香港《稅務條例》下有關自動交換財務賬戶資料的責任及美國《美國外國賬戶稅務合規


法》規定的責任），(i) 代表本公司填寫及簽署本公司任何本公司的賬戶的所有及任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文


件（包括但不限於本公司的任何自我證明）；及 (ii) 不時代表本公司向銀行提供、提交及交付與本公司、本公司賬戶或其任何開


戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本公司的任何新的自我證明）有關的其他資料、證明、聲明、通知、


表格、同意書及其他文件。 


To: (i) properly complete by filling in and sign on behalf of the Company all and any account opening form(s) and any other documents 


incidental or relating thereto (including but not limited to any self-certification by the Company) for any of the Company’s account(s); and 


(ii) provide, submit and deliver further information, certification, declaration, notices, forms, consent and other documents in relation to 


the Company, the Company’s account(s), or any of its account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto 


(including without limitation any new self-certification by the Company) from time to time on behalf of the Company to the Bank, for the 


purpose of the Bank’s compliance with any applicable obligations under any laws, regulations, rules, directives or the like issued or adopted 


by, or agreements with, any governments, regulators, tax authorities, whether inside or outside Hong Kong, (including without limitation 


the obligations under the Inland Revenue Ordinance of Hong Kong concerning the automatic exchange of financial account information 


and under the Foreign Account Tax Compliance Act of the United States of America. 


 


iii. 任命有關服務的獲授權使用者 Appointment of Authorised Users of the Respective Services 


 


在有關服務申請或任何指示函中，向銀行任命、證明及確認為有關服務（受規管該等服務的條款及細則所限）的獲授權使用者


（「獲授權使用者」）以及其為獲授權查閱及／或接收有關本公司或任何賬戶的資料及／或操作任何賬戶（包括但不限於發出


指示）的人士（不論是否與本公司有關聯）的全名、其資料及其分別擔任的職位，連同該等人士的簽字式樣，而銀行獲授權以


正本書面簽署、傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用存取憑證、個人識別碼、電話、電腦終端或就進行該等服務銀行可


能允許的其他方式，在受限於並根據規管該等服務的條款及細則的前提下，接受及就任何獲授權使用者就該等服務或與之相關


的服務發出的任何指示及進行的交易行事，而所有該等指示及交易均應被視為對本公司具有約束力及屬終局性。 


To appoint, certify and confirm to the Bank in the respective Services Applications or any letter of instruction the names of the person(s) 


(whether or not associated with the Company), their particulars and the offices respectively held by them, together with specimens of their 


signatures who are appointed as the authorised users (the “Authorised Users”) of the respective Services subject to the terms and 


conditions governing such Services and who are authorised to access and/or receive information relating to the Company or any Account 
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and/or operate any Account (including without limitation to give instructions), and the Bank shall be authorised to act on and accept any 


instructions given, and transactions entered into by any of the Authorised Users for and in connection with such Service(s), subject to and 


in accordance with the Bank’s terms and conditions governing such Services, by original written signature, by facsimile transmission, 


electronic means or otherwise and the use of access credentials, Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals 


or other means which the Bank may permit for such Service(s) and all such instructions and transactions shall be deemed to be binding 


and conclusive on the Company. 


 


iv. 任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories 


 


向銀行任命、證明及確認獲任命為本公司不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立），包括但不限於相關


賬戶申請及／或服務申請內的相關該等賬戶及／或該等服務（受規管該等賬戶或該等服務的條款及細則所限）的人士（「獲授


權簽署人」）的全名及各獲授權簽署人分別擔任的職位，連同其簽字式樣及簽署限制及條件。 


To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the person(s) of the Company who are appointed as the authorised signatories 


(the “Authorised Signatories”) of any accounts opened by the Company with the Bank from time to time (whether opened before or after 


the date of this resolution) including, without limitation, the relevant Accounts and/or Services in the respective Account Applications 


and/or Services Applications subject to the terms and conditions governing such accounts or services and the offices respectively held by 


the Authorised Signatories, together with specimens of their signatures and signing limits and conditions. 


 


v. 借貸及授信擔保 Borrowing and Granting Security 


 


a. 根據任何條款(包括但不限於該等條款之補充、修改、變更和/或調整)為本公司(無論是單獨和/或與其任何子公司或關聯機構共
同行事)借款和獲得銀行貸款或其他信貸授信或資金融通(包括但不限於貸款、透支、票據貼現、信用證授信、憑信託收據出具
單據、銀行擔保/備用信用狀、航運擔保、公司信用卡授信)，並就本公司業務或是銀行目前或未來向本公司提供或授予銀行貸
款或其他信貸授信，或就本公司目前或未來對銀行產生的任何及所有債務和/或負債，以銀行滿意之形式，代表公司產生、簽署、
製作、給予和/或交付銀行所要求的、偶發的或有輔助作用的任何文件(包括但不限於票據、匯票、承兌、擔保文書、協議、安
排函/協議(包括與之相關的任何重述、修改或補充函/協議)、存取表、抵銷權、存款費用及任何其他義務、承諾、指示、賠償
和反賠償、動款請求(無論是以提款通知、交易/貸款申請表或其他形式))； 
To borrow money and obtain banking or other credit facilities or accommodation (including but not limited to loan, overdraft, discounting 


of bills, letter of credit facility, releasing of documents against trust receipts, banker’s guarantee/standby letters of credit, shipping 


guarantees, corporate credit card facilities) for the Company, whether alone or jointly and/or severally with any of its subsidiaries or 


affiliates, on any terms (including but not limited to any increase, revision, variation and/or restructuring of such terms) and to incur, sign, 


make, give and/or deliver on behalf of the Company any documents (including but not limited to notes, drafts, acceptances, instruments of 


guarantee, agreements, facility letters / agreements (including any restatement, amendment or supplemental letter / agreement entered in 


connection thereto), forms of deposit and withdrawal, letters or rights of set off, charges over deposit and any other obligations, 


undertakings, instructions, indemnities, and counter indemnities, utilisation requests (whether in the form of drawdown notices, trade / 


loan application forms or otherwise)) which may be required by the Bank in such form satisfactory to the Bank in connection with, 


incidental or ancillary to the Company’s business or the banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by the Bank 


to the Company or with any and all indebtedness and/or liabilities of the Company to the Bank now or hereafter incurred; 


 
b. 根據任何條款向銀行質押、抵押、押記或轉讓和/或交付本公司任何或所有資產，包括但不限於股票、債券、應收票據、賬戶、


抵押物、商品、提單、倉單、保險單、憑證，以及本公司持有或屬於本公司並有權以本公司名義背書、轉讓或擔保的任何其他
財產，作為目前或未來向銀行借款或獲得信貸(無論是單獨及/或與其任何子公司或關聯機構共同行事)之擔保； 
To pledge, mortgage, charge or assign and/or deliver on any terms, as security for money now or hereafter borrowed or credit now or 


hereafter obtained (whether alone or jointly and/or severally with any of its subsidiaries or affiliates) from the Bank all or any of the assets 


of the Company including but not limited to stocks, bonds, bills receivable, accounts, mortgages, merchandise, bill-of-lading, warehouse 


receipts, insurance policies, certificates, and any other property held by or belonging to the Company with full authority to endorse, assign 


or guarantee the same in the name of the Company; 


 


c. 貼現任何應收票據或本公司持有並有權以本公司名義背書的任何文件；及 
To discount any bills receivable or any document held by the Company with full authority to endorse the same in the name of the Company; 


and 


 


d. 從銀行撤回並出具收據和處理或授權銀行向持票人或一個或多個指定人員交付其持有的全部或任何文件、證券或其他財產，無
論是作為抵押品或是出於保管或任何其他目的。 
To withdraw from the Bank and give receipts for and deal with or to authorise the Bank to deliver to bearer or to one or more designated 


persons, all or any documents and securities or other property held by it, whether held as collateral security or for safekeeping or for any 


other purpose. 


 
vi. 公司信用卡授信 Corporate credit card facilities 


a. 和銀行商定公司信用卡(「信用卡」)持有人的身份，以及其他由本公司授權進行一項或多項與任何或所有信用卡有關的以下功
能、與銀行有關的賬戶和／或由銀行提供的所有相關服務的人士的身分：(1)接觸和/或接收資訊；(2)管理；(3)行政事務；(4)
操作；和/或(5)使用(包括但不限於發生與使用信用卡有關的費用)；和 
To agree with the Bank as to the identity of the cardholders of the corporate credit cards (the "Cards"), and other persons authorised by the 


Company to perform one or more of the following functions in relation to any or all of the Cards, related accounts with the Bank, and/or 


and related services to be provided by the Bank: (1) access and/or receive information; (2) manage; (3) administer; (4) operate; and/or (5) 


use (including without limitation incur charges using the Cards); and 


 


b. 將上述(a)項所述的全部或任何功能授權給指定人士，授權該等功能被進一步轉授權給任何人士，和授權該等功能由該等被授權
人士或被轉授權人士執行，而無需進一步通知或知會本公司或附件所述的授權人員。 
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To delegate any and all of the functions described in (a) above to any person, to authorise such functions to be sub-delegated to any 
person, and to authorise such functions to be performed by such delegates or sub-delegates, in respect of all of the foregoing without 
further reference or notice to the Company or authorised persons specified in the Schedule. 


 


 


vii. 簽字式樣驗證、獲授權人士變更通知 Verification of Specimen Signatures, Notification of Change in Authorised Persons 


 


向銀行任命、證明及確認附錄所指明的獲授權人士、第 B(iii) 條所提述的獲授權使用者及第 B(iv) 及 (C) 條所提述的獲授權簽


署人（統稱「獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位，連同其簽字式樣，以及倘若任何獲授權人士或其各自的簽署條件及／


或限制在日後有任何更改，該等更改以及任何新的或替代的獲授權人士（「新獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位， 連同


其簽字式樣；以及銀行特此獲授權兌現由銀行已收到該新獲授權人士獲授權的任何該等證書的任何新獲授權人士簽署的任何文


書，猶如該等人士具有與上述決議案中指定的人士（附加於或代替已從附錄中或任何賬戶或服務申請中經核證的獲授權人士名


單中刪除的人士）相同效力及作用。 


To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the authorised persons specified in the Appendix hereto, the Authorised Users 


referred to in Clause B(iii) and the Authorised Signatories referred to in Clauses B(iv) and (C) (collectively, the “Authorised Persons”) 


and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures, and in case of any future change of any of the 


Authorised Persons or their respective signing conditions and/or limits, the fact of such change and the names of any new or 


replacement Authorised Person(s) (the “New Authorised Person(s)”) and the offices respectively held by them, together with 


specimens of their signatures; and the Bank be, and hereby is, authorised to honour any instrument signed by any New Authoris ed 


Persons in respect of whom it has received any such certificate or certificates with the same force and effect as if said person or 


persons were named in the foregoing resolution in addition to or in the place of any person or persons who is/are  deleted from the 


list of the Authorised Persons certified in the Appendix hereto or any of the Account or Service Applications. 


 


viii. 電子通訊及簽署 Electronic Communication and Signing 


 


a. 通過不時通知銀行的電郵地址，以電子郵件方式與銀行通訊及／或代表本公司以電子方式簽署及簽立任何與該等賬戶、賬戶申


請、該等服務、服務申請、銀行現在或以後向本公司提供或授予的任何銀行或其他信貸安排及／或本公司向銀行提供抵押品有


關的任何合同、協議、表格、文書、指示或其他文件（「電子通訊及／或簽署」）。 


To communicate with the Bank by electronic mail from electronic mail addresses as may be notified to the Bank from time to time 


and/or to sign and execute any contracts, agreements, forms, instruments, instructions or other documents on behalf of the Company 


electronically (“Electronic Communication and/or Signing”), in respect of or in connection with the Accounts, Account 


Applications, Services, Services Applications, any banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by the Bank 


to the Company and/or the granting of security by the Company to the Bank. 


 


b. 就電子通訊及／或簽署代表本公司向銀行簽署、提供或交付依據或依賴該等電子通訊及／或簽署而可能需要的任何協議、表格、


信函、授權、指示、擔保、彌償、抵押或其他文件，如該等電子通訊及／或簽署均由附錄中指明的獲授權人士簽署並根據本決


議證明書中指明的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示或文件，銀行可選擇不採取


行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本公司清晰及明確的指示或文件為止。 


In respect of or in connection with Electronic Communication and/or Signing, to sign, give or deliver to the Bank any agreeme nts, 


forms, letters, authorisations, instructions, guarantees, indemnities, security or other documents on behalf of the Company which 


the Bank may require in order to act upon or rely on such Electronic Communication and Signing, if the same are signed by the  


authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein provided always 


that if the Bank receives any instructions or documents which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may  


choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives 


clear and definitive instructions or documents from the Company. 


 


任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories 


 


C 已決議 RESOLVED, 


 


i. 根據上述第 B(iv) 條獲任命並根據有關賬戶申請及／或服務申請所指明的簽署授權行事的獲授權簽署人特此獲授權代表本公司


開具、簽署、背書、接受或發出本公司不時於銀行開立的有關賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立，包括但不限於該等賬


戶及／或該等服務）相關的所有支票、匯票、付款指令及任何其他票據（即使在銀行允許的情況下，有關賬戶已經或將會透支），


即使付款是為了任何董事、僱員、獲授權簽署人或任何簽署人的個人指令的利益而作出，而銀行亦無須查詢有關情況或以任何


方式就該等付款承擔任何責任，以及銀行獲授權兌現任何該等支票、匯票、付款指令及任何其他票據，在任何時候接受並在公


司賬戶上記入以或將以本公司名義保存的一個或多個銀行賬戶上存入或欠款的所有款項，以及所有支票、票據、賬單、其他流


通票據、指令或收據的金額；及 


That the person(s) who is/are appointed as the Authorised Signatories in accordance with and pursuant to Clause B(iv) above and acting 


according to the signing mandate indicated in the respective Account Applications and/or Services Applications be and are hereby 


authorised to draw, sign, endorse, accept or make for or on behalf of the Company all cheques, bills of exchange, orders to pay and 


any other instruments (even if, where permitted by the Bank the relevant account is or will become overdrawn) in respect of or in 


connection with the relevant account opened by the Company with the Bank from time to time (whether opened before or after the 


date of this resolution) including, without limitation, such Account and/or the Services even though the payment is for the b enefit 


of any director, employee, authorised signatory or individual order of any signing person without the Bank having to enquire into 


the circumstances or being liable in any way in respect of such payment and the Bank be and is authorised to honour any  such 


cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments, accept and credit to the account of the Company all monies 


deposited with or owing by the Bank on any account or accounts at any time or times kept or to be kept in the name of the Company 


and the amount of all cheques, notes, bills, other negotiable instruments, orders or receipts; and 
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ii. 倘若銀行（包括銀行任何一間分行）從本公司的一個或多個賬戶中扣賬兌現支票、匯票、本票及其他指令，而如該等賬戶沒有


足夠的資金以支付付款款項，本公司將承諾償還該等臨時批出的透支，並支付其利息及相關費用， 如有。 


That if such cheques, bills of exchange, promissory notes and other orders so honoured by the Bank including any one of its branches and 


so debited against the Company’s account or accounts that will not have sufficient funds to meet the payments, the Company will undertake 


to repay such overdrafts so granted temporarily and to pay the interest thereon and the relevant expenses, if any. 


 


契約的簽立 Execution of Deeds 


 


D 已決議授權公司任何兩名董事或一名董事及公司秘書簽署任何描述或表達為契約的文件（無需在該等文件上加蓋公章）。 


RESOLVED that authority be and is hereby given to execute any document described or expressed as a deed (without affixing a common 


seal onto such document) by any two Directors or a Director and the Company Secretary of the Company. 


 


賬戶結單及支票 Account statements and cheques 


 


E 已決議 RESOLVED, 


 


i. 鑒於本公司於銀行開立或持續維持賬戶，本公司特此同意銀行可就本公司現時或以後於銀行持有的每個賬戶核實從銀行收到的


每份賬戶結單的正確性。如於每月月底後 7 日内（或如結單並非按月編製及寄發，則須在約定的編製及寄發期屆滿後 7 日内）


仍未收到賬戶結單，則本公司須通知銀行並索取賬戶結單副本；以及在收到本應收到賬戶結單後的 90 天內，本公司須以書面形


式通知銀行該賬戶的任何指稱遺漏或錯誤扣款或不準確的賬戶記錄，而賬戶結單在上述 90 天結束時，均屬終局性證據而無須任


何進一步證據證明。除任何已通知銀行的指稱錯誤外，賬戶結單包含所有應包含的信貸，不包含不應包含的扣賬，而其中所有


條目均正確無誤。除上述例外情況，銀行均不承擔與賬戶有關的所有索賠，不論任何條目是否因偽造或欺詐所致；及 


That in consideration of the Bank opening or continuing an account with the Company, the Company hereby agrees with the Bank in 


respect of each account with the Company now or hereafter kept by the Bank to verify the correctness of each statement of account received 


from the Bank and if a statement of account is not received by the 7th day after the end of each month or, if statements are not to be 


prepared and despatched monthly, by the 7th day after the end of the term agreed on for its preparation and despatch to notify the Bank 


and request for a copy thereof; and within 90 days after the time when they should have been received to notify the Bank in writing of any 


alleged omissions from or debits wrongly made to or inaccurate entries in that account as so stated and that at the end of the said 90 days 


the statement of account shall be conclusive evidence without any further proof that except as to any alleged errors so notified the statement 


of account contains all credits that should be contained therein and no debits that should not be contained therein all the entries therein are 


correct and subject to the above exception the Bank shall be free from all claims in respect of the account whether or not any of the entries 


was the result of forgery or fraud; and 


 


ii. 本公司於銀行任何一間分行開出的任何支票，可由其總行或其他分行不時按其絕對酌情權於總行或其他分行的櫃檯出示後支付，


或由總行或其他分行以其他方式兌現，惟銀行總行或其他分行可隨時拒絕或終止兌現在銀行任何分行開出的任何支票而不作另


行通知。銀行總行或其他分行就該支票支付的任何款項將在其範圍內完全解除銀行的責任，並將從本公司在開出支票的銀行分


行的賬戶中扣除。 


That any cheque to be drawn by the Company on any of the Bank’s Branches may, at the absolute discretion of its Head Office or other 


Branches from time to time, be paid at the counter of its Head Office or other Branches upon presentation, or otherwise honoured by its 


Head Office or other Branches provided it is clearly understood that the Bank’s Head Office or other Branches may refuse or discontinue 


at any time without notice to so honour any cheque drawn on any of the Bank’s Branches. Any payment by the Bank’s Head Office or 


other Branches on such cheque will be full discharge to the Bank to the extent thereof and will be a debit against the Company’s account 


or accounts with such Branch of the Bank on which the cheque is drawn. 


 


 


決議的核證及通訊 Certification and communication of resolutions 


 


F 已決議 RESOLVED, 


 


i. 如董事會決議案的任何副本聲稱由：(1) 通過該決議案的會議主席及公司秘書或公司另一名董事；或 (2) 如只有一名董事，該


唯一董事核證為正確，則該經核證已通過的決議在本公司與銀行之間屬終局性證據； 


That a copy of any resolution of the Board of Directors if purporting to be certified as correct by: (1) the chairman of the meeting at which 


such resolution was passed and either the company secretary or one other director of the Company; or (2) where there is only one director, 


the sole director, shall, as between the Company and the Bank, be conclusive evidence of the passing of the resolution so certified; 


 


ii. 將本決議案通知銀行並維持持續有效，直至本公司任何兩名董事或一名董事及公司秘書向銀行發出書面通知為並且銀行實際收


到該書面通知為止，而銀行將就其繼續按照本決議案行事而蒙受的任何損失或承擔的任何責任應予以彌償並使其免受損害； 


That this resolution be communicated to the Bank and remain in force until notice in writing be given to the Bank by any two Di-rectors 


of the Company or by a Director and the Company Secretary and that until such notice in writing is actually received, the Bank shall be 


indemnified and kept harmless from any loss suffered or liability incurred by it in continuing to act in pursuance of this resolution; 


 


iii. 通過本決議案及將本決議案通知銀行，即表示本公司確認、同意並向銀行承諾本公司同意受限於及完全遵守任何規管該等賬戶、


該等服務及／或本公司與銀行關係的任何條款及細則，該等條款及細則可由銀行不時修訂；及 


By passing this resolution and communicating this resolution to the Bank, the Company acknowledges, agrees, and undertakes to the Bank 


that the Company agrees to be bound by and comply fully and at all times with any terms and conditions governing the Accounts, the 


Services, and/or the Company's relationship with the Bank, as may be amended by the Bank from time to time; and 
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iv. 如本決議證明書的英文版本與中文版本有任何抵觸、差異或不一致之處，概以英文版本為準。 


In the event of a conflict or discrepancy or inconsistency between the English version and Chinese version of these presents, the English 


version shall prevail over the Chinese version. 


 


 


日期：_______ 年 ___________ 月 _______日 


Date this ______________________ day of __________________________________ . 


 


 


 


 


簽署（會議主席） 


Signature (Chairman of the meeting) 


 


 


 


簽署（公司秘書／董事） 


Signature (Company Secretary / Director) 


全名 Name  全名 Name  


香港身份證 / 護照/ 


其他身份證明文件
號碼 HKID / 


Passport Number / 


Other identity 


document number              


 香港身份證 / 護照/ 


其他身份證明文件
號碼 HKID /  


Passport Number / 


Other identity 


document number              


 


  


  


 


注： 所有更改及刪除必須由主席及秘書（或其他董事）（如有）確認，並附有完整簽署。 
Note: All alterations and deletions must be confirmed by the Chairman and the Secretary (or another director) (if applicable) with full signatures. 
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董事會決議案附錄 APPENDIX TO BOARD RESOLUTION 


獲授權人士：以下任何__________位人士獲授權為公司或代表公司受限於及根據本名單所附決議案開立及關閉賬戶、申請賬戶及銀行服務、借款及設


立抵押品以及任命及核證獲授權使用者和人士。 


Authorised Persons: Any __________ of the following persons are authorised to open and close accounts, apply for account and banking services, borrow and 


create security and appoint and certify authorised users and persons for or on behalf of the Company subject to and in accordance with the resolutions to 


which this list is attached.  


 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


 


全名 Name       _______________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number               


 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


 


全名 Name       _______________________________________ 


G  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


 


全名 Name       _______________________________________ 


H  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


 


全名 Name       _______________________________________ 


I  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


 


全名 Name       _______________________________________ 


J  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


 


全名 Name       _______________________________________ 


K  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number               


  


 


 


 


 


 


 


 


 


 


日期 Dated 


____________________________________________ 


（日／月／年）(DD/MM/YY) 


公司印章（如適用）Company Chop (If applicable) 


_____________________________________________________________ 


簽署（會議主席） 


Signature (Chairman of the meeting) 


 


全名 Name  __________________________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number             


____________________________________________________________ 


簽署（公司秘書／董事） 


Signature (Company Secretary / Director) 


 


全名 Name  ________________________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ___________________ 


HKID / Passport Number / Other identity document number           


Authorised Signatories: The signatures of the Authorised Persons as set out above also signify appointment of the Authorised Persons above as Authorised Signatories. Authorised 


Signatories are authorised to operate the account by way of cheques, orders to pay, bills of exchange and any other instruments drawn, signed, endorsed or accepted or made on behalf of 


the Company. The signing condition of Authorised Signatories will follow what is specified in section 5 of Business Account Opening Form (Declaration of Beneficial Ownership of 


Company and Authorised Signatories). 


 


獲授權簽署人：上述獲授權人士之簽名同時表示委任上述獲授權人士為獲授權簽署人。獲授權簽署人獲授權透過支票、付款指示、匯票及代表公司簽發、簽署、背書或接


受或出具的任何其他票據以操作賬戶。獲授權簽署人的簽署條件將遵循「商業賬戶開立申請書」第 5 部分（公司實益擁有人和獲授權簽署人的聲明）所規定的簽署條件。 
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決議證明書（適用於社團，協會或會所）CERTIFICATE OF RESOLUTIONS (FOR SOCIETY/ASSOCIATION/CLUB) 


版本日期 Version Date: 01 Jun 2024  


 


機構名稱 Name of Organisation: ___________________________________ 


 


本人／吾等特此證明，以下決議案是記錄在機構會議記錄簿中真實和正確的摘錄，該等決議案已由______________________


（「管理團體」）根據機構的組織章程以必要的法定人數在_______年_______月_______日在機構註冊地址舉行並妥為通過： 


 


I/We hereby certify that the following is the true and correct extract of the resolutions as entered into the minute book of the 


Organisation duly passed by ___________________________________(the “Governing Body”) with necessary quorum in accordance 


with the Rules of Association of the Organisation held at the registered address of the Organisation on the__________________ day of 


_________________ : 


 


 


任命銀行 Appointment of banker 


 


A 已決議以下選定實體： 


RESOLVED that the following selected entity(ies): 


 


華僑銀行（香港）有限公司 OCBC Bank (Hong Kong) Limited  


新加坡華僑銀行香港分行 Oversea-Chinese Banking Corporation Limited, Hong Kong Branch  


* 請選擇其中之一或兩者兼有之 


* Please select one or both 


 


 


以及其各自的分行、代表及／或代理人及其繼承人及受讓人（「銀行」）特此獲任命為本機構的銀行。 


as well as its/their respective branches, representatives and/or agents and its/their successors and assigns (the “Bank”) be and is/are 


hereby appointed banker of the Organisation. 


 


任命獲授權人士 Appointment of authorised persons 


 


B 已決議本決議證明書附錄中指定的獲授權人士按照其中所示的簽署授權（有關獲授權人士及簽署條件，請參閱附錄）特此獲授


權代表本機構： 


RESOLVED that the authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein 


be and are hereby authorised on behalf of the Organisation (please refer to the Appendix hereto for the authorised persons and signing 


conditions): 


 


i. 開立及關閉賬戶 Open and Close Accounts 


 


根據銀行不時修訂規管該等賬戶的條款及細則，於現在或以後任何時間代表本機構批准及於銀行開立任何數量的賬戶（「該等賬


戶」）（「賬戶申請」），並簽署與此有關或附帶的任何及所有文件，包括其任何修訂，以及發出關閉任何賬戶的指示； 


To approve and open with the Bank any number of accounts (the “Accounts”), now or at any time hereafter (the “Account 


Applications”) for and on behalf of the Organisation subject to and in accordance with the terms and conditions governing such 


accounts, as amended from time to time by the Bank, and to execute any and all documents in connection therewith or incidental 


thereto, including any amendment thereto and to give instructions to close any Accounts; 


 


ii. 申請賬戶及銀行服務 Apply for Account and Banking Services 


 


a. 就本機構不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議案日期前或之後開立，包括但不限於該等賬戶）申請任何服務（「該等服務」）


及提供相關指示。 


To apply for any service (the “Services”) in respect of or in connection with any account opened by the Organisation with the Bank from 


time to time (whether opened before or after the date of this resolution and including, without limitation, the Accounts) and provide related 


instructions. 


 


為免生疑問，該等服務應包括但不限於： 


For the avoidance of doubt, the Services shall include without limitation: 


• 託管服務 custodial services 


• 電子服務 electronic services  
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• 現金管理服務 cash management services 


• 匯款及支付服務 remittance and payment services 


• 貿易相關服務 trade related services 


• 一般賬戶操作 general account operations 


• 虛擬賬戶服務 virtual account services 


• 保險箱 safe deposit boxes 


• 證券交易 dealing of securities 


• 投資交易結算 investment transaction settlement 


• 「轉數快」商戶服務 FPS merchant services 


• 任何其他服務或交易 any other services or transactions 


 


以及在各種情況下，包括但不限於電子銀行渠道及／或平臺、電子提示服務、電子結單、電子通知書、SWIFT 服務、與快速回


覆代碼功能相關的服務、稅務合規（包括但不限於與稅務狀況及自我證明相關）以及允許持有人（無論是否與本機構相關）獲


取及／或接收與本機構或任何該等賬戶相關的資訊及／或操作任何該等賬戶（包括但不限於發出指示）的存取憑證。 


and in each case include without limitation, electronic banking channels and/or platforms, e-alert services, e-statements, e-advice, 


SWIFT services, services relating to quick response code functionalities, tax compliance (including without limitation in relation 


to tax status and self-certification), and access credentials that allow the holder (whether or not associated with the Organisation) to 


access and/or receive information in relation to the Organisation or any Accounts and/or operate any Accounts (including without 


limitation to give instructions). 


 


b. 授權銀行執行並接受其為本機構妥為簽署的任何申請（「服務申請」）（受限於並根據該申請所載的銀行條款及細則）及銀行


就交易或提供該等服務要求有關或附帶的所有其他文件（包括但不限於以正本書面簽署以外的任何方式操作賬戶，例如通過傳


真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用個人識別碼、電話、電腦終端或其他方式），並就此代表本機構向銀行交付形式及内


容均爲銀行所接受的擔保或彌償或任何其他抵押（包括但不限於任何形式的存款及取款、存款備忘錄及信託書、與任何證券或


財產或與之相關的擁有權文件的抵押及／或質押，以擔保該等墊款以及任何義務、承諾、指示、彌償和反彌償，以及銀行可能


要求本機構提供的任何其他文件），如該等文件是由附錄中指定的獲授權人士簽署並按照其中所示的簽署授權行事，但前提是


若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式


承擔任何責任），直到銀行收到本機構清晰及明確的指示為止。 


To authorise the Bank to act on and accept as duly signed for the Organisation any application (“Services Application”) (subject to 


and in accordance with the Bank’s terms and conditions set out in such application) and all other documents requested by the Bank 


in connection with or incidental to the transaction or provision of such services (including without limitation the operation of accounts 


in any manner other than by original written signature, such as by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use 


of Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means) and in this connection to deliver to the 


Bank, on behalf of the Organisation, guarantees or indemnities or any other security in form and substance acceptable to the Bank 


(including without limitation any forms of deposit and withdrawal, Memoranda of Deposit and Letters of Trust, Hypothecation and or 


Pledge relating to any securities or property or documents of title relating thereto secure such advances and any obligations, undertakings, 


instructions, indemnities and counter-indemnities, and any other documents which may be required by the Bank from the Organisation), if 


the same are signed by the authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate 


indicated therein provided always that, if the Bank receives any instructions which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, 


the Bank may choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the 


Bank receives clear and definitive instructions from the Organisation. 


 


c. 為遵守銀行在香港境內或境外的任何政府、監管機構、稅務機關所頒布或採納的任何法律、法規、規則、指令等或與其簽訂的


協定下的任何適用責任（包括但不限於香港《稅務條例》下有關自動交換財務賬戶資料的責任及美國《美國外國賬戶稅務合規


法》規定的責任），(i) 代表本機構填寫及簽署本機構任何本機構的賬戶的所有及任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文


件（包括但不限於本機構的任何自我證明）；及 (ii) 不時代表本機構向銀行提供、提交及交付與本機構、本機構賬戶或其任何開


戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本機構的任何新的自我證明）有關的其他資料、證明、聲明、通知、


表格、同意書及其他文件。 


To: (i) properly complete by filling in and sign on behalf of the Organisation all and any account opening form(s) and any other documents 


incidental or relating thereto (including but not limited to any self-certification by the Organisation) for any of the Organisation’s 


account(s); and (ii) provide, submit and deliver further information, certification, declaration, notices, forms, consent and other documents 


in relation to the Organisation, the Organisation’s account(s), or any of its account opening form(s) and any other documents incidental or 


relating thereto (including without limitation any new self-certification by the Organisation) from time to time on behalf of the Organisation 


to the Bank, for the purpose of the Bank’s compliance with any applicable obligations under any laws, regulations, rules, directives or the 


like issued or adopted by, or agreements with, any governments, regulators, tax authorities, whether inside or outside Hong Kong, (including 


without limitation the obligations under the Inland Revenue Ordinance of Hong Kong concerning the automatic exchange of financial 


account information and under the Foreign Account Tax Compliance Act of the United States of America. 


 


iii. 任命有關服務的獲授權使用者 Appointment of Authorised Users of the Respective Services 


 


在有關服務申請或任何指示函中，向銀行任命、證明及確認為有關服務（受規管該等服務的條款及細則所限）的獲授權使用者


（「獲授權使用者」）以及其為獲授權查閱及／或接收有關本機構或任何賬戶的資料及／或操作任何賬戶（包括但不限於發出


指示）的人士（不論是否與本機構有關聯）的全名、其資料及其分別擔任的職位，連同該等人士的簽字式樣，而銀行獲授權以


正本書面簽署、傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用存取憑證、個人識別碼、電話、電腦終端或就進行該等服務銀行可


能允許的其他方式，在受限於並根據規管該等服務的條款及細則的前提下，接受及就任何獲授權使用者就該等服務或與之相關


的服務發出的任何指示及進行的交易行事，而所有該等指示及交易均應被視為對本機構具有約束力及屬終局性。 
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CERTIFICATE OF RESOLUTIONS (FOR SOCIETY/ASSOCIATION/CLUB) 


To appoint, certify and confirm to the Bank in the respective Services Applications or any letter of instruction the names of the person(s) 


(whether or not associated with the Organisation), their particulars and the offices respectively held by them, together with specimens of 


their signatures who are appointed as the authorised users (the “Authorised Users”) of the respective Services subject to the terms and 


conditions governing such Services and who are authorised to access and/or receive information relating to the Organisation or any Account 


and/or operate any Account (including without limitation to give instructions), and the Bank shall be authorised to act on and accept any 


instructions given, and transactions entered into by any of the Authorised Users for and in connection with such Service(s), subject to and 


in accordance with the Bank’s terms and conditions governing such Services, by original written signature, by facsimile transmission, 


electronic means or otherwise and the use of access credentials, Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals 


or other means which the Bank may permit for such Service(s) and all such instructions and transactions shall be deemed to be binding and 


conclusive on the Organisation. 


 


iv. 任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories 


 


向銀行任命、證明及確認獲任命為本機構不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立），包括但不限於相關


賬戶申請及／或服務申請內的相關該等賬戶及／或該等服務（受規管該等賬戶或該等服務的條款及細則所限）的人士（「獲授


權簽署人」）的全名及各獲授權簽署人分別擔任的職位，連同其簽字式樣及簽署限制及條件。 


To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the person(s) of the Organisation who are appointed as the authorised signatories 


(the “Authorised Signatories”) of any accounts opened by the Organisation with the Bank from time to time (whether opened before or 


after the date of this resolution) including, without limitation, the relevant Accounts and/or Services in the respective Account Applications 


and/or Services Applications subject to the terms and conditions governing such accounts or services and the offices respectively held by 


the Authorised Signatories, together with specimens of their signatures and signing limits and conditions. 


 


v. 簽字式樣驗證、獲授權人士變更通知 Verification of Specimen Signatures, Notification of Change in Authorised Persons 


 


向銀行任命、證明及確認附錄所指明的獲授權人士、第 B(iii) 條所提述的獲授權使用者及第 B(iv) 及 (C) 條所提述的獲授權簽


署人（統稱「獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位，連同其簽字式樣，以及倘若任何獲授權人士或其各自的簽署條件及／


或限制在日後有任何更改，該等更改以及任何新的或替代的獲授權人士（「新獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位， 連同


其簽字式樣；以及銀行特此獲授權兌現由銀行已收到該新獲授權人士獲授權的任何該等證書的任何新獲授權人士簽署的任何文


書，猶如該等人士具有與上述決議案中指定的人士（附加於或代替已從附錄中或任何賬戶或服務申請中經核證的獲授權人士名


單中刪除的人士）相同效力及作用。 


To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the authorised persons specified in the Appendix hereto, the Authorised Users 


referred to in Clause B(iii) and the Authorised Signatories referred to in Clauses B(iv) and (C) (collectively, the “Authorised Persons”) 


and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures, and in case of any future change of any of the 


Authorised Persons or their respective signing conditions and/or limits, the fact of such change and the names of any new or 


replacement Authorised Person(s) (the “New Authorised Person(s)”) and the offices respectively held by them, together with 


specimens of their signatures; and the Bank be, and hereby is, authorised to honour any instrument signed by any New Authoris ed 


Persons in respect of whom it has received any such certificate or certificates with the same force and effect as if said person or 


persons were named in the foregoing resolution in addition to or in the place of any person or persons who is/are  deleted from the 


list of the Authorised Persons certified in the Appendix hereto or any of the Account or Service Applications. 


 


vi. 電子通訊及簽署 Electronic Communication and Signing 


 


a. 通過不時通知銀行的電郵地址，以電子郵件方式與銀行通訊及／或代表本機構以電子方式簽署及簽立任何與該等賬戶、賬戶申


請、該等服務、服務申請、銀行現在或以後向本機構提供或授予的任何銀行或其他信貸安排及／或本機構向銀行提供抵押品有


關的任何合同、協議、表格、文書、指示或其他文件（「電子通訊及／或簽署」）。 


To communicate with the Bank by electronic mail from electronic mail addresses as may be notified to the Bank from time to time 


and/or to sign and execute any contracts, agreements, forms, instruments, instructions or other documents on behalf of the 


Organisation electronically (“Electronic Communication and/or Signing”), in respect of or in connection with the Accounts, 


Account Applications, Services, Services Applications, any banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by 


the Bank to the Organisation and/or the granting of security by the Organisation to the Bank. 


 


b. 就電子通訊及／或簽署代表本機構向銀行簽署、提供或交付依據或依賴該等電子通訊及／或簽署而可能需要的任何協議、表格、


信函、授權、指示、擔保、彌償、抵押或其他文件，如該等電子通訊及／或簽署均由附錄中指明的獲授權人士簽署並根據本決


議證明書中指明的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示或文件，銀行可選擇不採取


行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本機構清晰及明確的指示或文件為止。 


In respect of or in connection with Electronic Communication and/or Signing, to sign, give or deliver to the Bank any agreeme nts, 


forms, letters, authorisations, instructions, guarantees, indemnities, security or other documents on behalf of the Organisation which 


the Bank may require in order to act upon or rely on such Electronic Communication and Signing, if the same are signed by the  


authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein provided always 


that if the Bank receives any instructions or documents which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may  


choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives 


clear and definitive instructions or documents from the Organisation. 


 


任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories 


 


C 已決議 


RESOLVED, 
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CERTIFICATE OF RESOLUTIONS (FOR SOCIETY/ASSOCIATION/CLUB) 


i. 根據上述第 B(iv) 條獲任命並根據有關賬戶申請及／或服務申請所指明的簽署授權行事的獲授權簽署人特此獲授權代表本機構


開具、簽署、背書、接受或發出本機構不時於銀行開立的有關賬戶（不論在本決議日期之前或之後開立，包括但不限於該等賬


戶及／或該等服務）相關的所有支票、匯票、付款指令及任何其他票據（即使在銀行允許的情況下，有關賬戶已經或將會透支），


即使付款是為了任何董事、僱員、獲授權簽署人或任何簽署人的個人指令的利益而作出，而銀行亦無須查詢有關情況或以任何


方式就該等付款承擔任何責任，以及銀行獲授權兌現任何該等支票、匯票、付款指令及任何其他票據，在任何時候接受並在機


構賬戶上記入以或將以本機構名義保存的一個或多個銀行賬戶上存入或欠款的所有款項，以及所有支票、票據、賬單、其他流


通票據、指令或收據的金額；及 


That the person(s) who is/are appointed as the Authorised Signatories in accordance with and pursuant to Clause B(iv) above and acting 


according to the signing mandate indicated in the respective Account Applications and/or Services Applications be and are hereby 


authorised to draw, sign, endorse, accept or make for or on behalf of the Organisation all cheques, bills of exchange, orders to pay 


and any other instruments (even if, where permitted by the Bank the relevant account is or will become overdrawn) in respect of or 


in connection with the relevant account opened by the Organisation with the Bank from time to time (whether opened before or after 


the date of this resolution) including, without limitation, such Account and/or the Services even though the payment is for the benefit 


of any officer, employee, authorised signatory or individual order of any signing person without the Bank having to enquire into the 


circumstances or being liable in any way in respect of such payment and the Bank be and is authorised to honour any such cheques, 


bills of exchange, orders to pay and any other instruments, accept and credit to the account of the Organisation all monies deposited 


with or owing by the Bank on any account or accounts at any time or times kept or to be kept in the name of the Organisation and 


the amount of all cheques, notes, bills, other negotiable instruments, orders or receipts; and 


 


ii. 倘若銀行（包括銀行任何一間分行）從本機構的一個或多個賬戶中扣賬兌現支票、匯票、本票及其他指令，而如該等賬戶沒有


足夠的資金以支付付款款項，本機構將承諾償還該等臨時批出的透支，並支付其利息及相關費用， 如有。 


That if such cheques, bills of exchange, promissory notes and other orders so honoured by the Bank including any one of its branches and 


so debited against the Organisation’s account or accounts that will not have sufficient funds to meet the payments, the Organisation will 


undertake to repay such overdrafts so granted temporarily and to pay the interest thereon and the relevant expenses, if any. 


 


契約的簽立 Execution of Deeds 


 


D 已決議授權本機構主席及秘書簽署任何描述或表達為契約的文件。 


RESOLVED that authority be and is hereby given to execute any document described or expressed as a deed by the Chairperson and the 


Secretary of the Organisation. 


 


賬戶結單及支票 Account statements and cheques 


 


E 已決議 RESOLVED, 


 


i. 鑒於本機構於銀行開立或持續維持賬戶，本機構特此同意銀行可就本機構現時或以後於銀行持有的每個賬戶核實從銀行收到的


每份賬戶結單的正確性。如於每月月底後 7 日内（或如結單並非按月編製及寄發，則須在約定的編製及寄發期屆滿後 7 日内）


仍未收到賬戶結單，則本機構須通知銀行並索取賬戶結單副本；以及在收到本應收到賬戶結單後的 90 天內，本機構須以書面形


式通知銀行該賬戶的任何指稱遺漏或錯誤扣款或不準確的賬戶記錄，而賬戶結單在上述 90 天結束時，均屬終局性證據而無須任


何進一步證據證明。除任何已通知銀行的指稱錯誤外，賬戶結單包含所有應包含的信貸，不包含不應包含的扣賬，而其中所有


條目均正確無誤。除上述例外情況，銀行均不承擔與賬戶有關的所有索賠，不論任何條目是否因偽造或欺詐所致；及 


That in consideration of the Bank opening or continuing an account with the Organisation, the Organisation hereby agrees with the Bank 


in respect of each account with the Organisation now or hereafter kept by the Bank to verify the correctness of each statement of account 


received from the Bank and if a statement of account is not received by the 7th day after the end of each month or, if statements are not to 


be prepared and despatched monthly, by the 7th day after the end of the term agreed on for its preparation and despatch to notify the Bank 


and request for a copy thereof; and within 90 days after the time when they should have been received to notify the Bank in writing of any 


alleged omissions from or debits wrongly made to or inaccurate entries in that account as so stated and that at the end of the said 90 days 


the statement of account shall be conclusive evidence without any further proof that except as to any alleged errors so notified the statement 


of account contains all credits that should be contained therein and no debits that should not be contained therein all the entries therein are 


correct and subject to the above exception the Bank shall be free from all claims in respect of the account whether or not any of the entries 


was the result of forgery or fraud; and 


 


ii. 本機構於銀行任何一間分行開出的任何支票，可由其總行或其他分行不時按其絕對酌情權於總行或其他分行的櫃檯出示後支付，


或由總行或其他分行以其他方式兌現，惟銀行總行或其他分行可隨時拒絕或終止兌現在銀行任何分行開出的任何支票而不作另


行通知。銀行總行或其他分行就該支票支付的任何款項將在其範圍內完全解除銀行的責任，並將從本機構在開出支票的銀行分


行的賬戶中扣除。 


That any cheque to be drawn by the Organisation on any of the Bank’s Branches may, at the absolute discretion of its Head Office or other 


Branches from time to time, be paid at the counter of its Head Office or other Branches upon presentation, or otherwise honoured by its 


Head Office or other Branches provided it is clearly understood that the Bank’s Head Office or other Branches may refuse or discontinue 


at any time without notice to so honour any cheque drawn on any of the Bank’s Branches. Any payment by the Bank’s Head Office or 


other Branches on such cheque will be full discharge to the Bank to the extent thereof and will be a debit against the Organisation’s account 


or accounts with such Branch of the Bank on which the cheque is drawn. 
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CERTIFICATE OF RESOLUTIONS (FOR SOCIETY/ASSOCIATION/CLUB) 


決議的核證及通訊 Certification and communication of resolutions 


 


F 已決議 RESOLVED, 


 


i. 如管理團體決議案的任何副本聲稱由通過該決議案的會議主席及本機構秘書核證為正確，則該經核證已通過的決議在本機構與


銀行之間屬終局性證據； 


That a copy of any resolution of the Governing Body if purporting to be certified as correct by the chairperson of the meeting at which such 


resolution was passed and the secretary of the Organisation shall, as between the Organisation and the Bank, be conclusive evidence of the 


passing of the resolution so certified; 


 


ii. 將本決議案通知銀行並維持持續有效，直至本機構主席及秘書向銀行發出書面通知為並且銀行實際收到該書面通知為止，而銀


行將就其繼續按照本決議案行事而蒙受的任何損失或承擔的任何責任應予以彌償並使其免受損害； 


That this resolution be communicated to the Bank and remain in force until notice in writing be given to the Bank by the Chairperson and 


the Secretary of the Organisation and that until such notice in writing is actually received, the Bank shall be indemnified and kept harmless 


from any loss suffered or liability incurred by it in continuing to act in pursuance of this resolution; 


 


iii. 通過本決議案及將本決議案通知銀行，即表示本機構確認、同意並向銀行承諾本機構同意受限於及完全遵守任何規管該等賬戶、


該等服務及／或本機構與銀行關係的任何條款及細則，該等條款及細則可由銀行不時修訂；及 


By passing this resolution and communicating this resolution to the Bank, the Organisation acknowledges, agrees, and undertakes to the 


Bank that the Organisation agrees to be bound by and comply fully and at all times with any terms and conditions governing the Accounts, 


the Services, and/or the Organisation's relationship with the Bank, as may be amended by the Bank from time to time; and 


 


iv. 如本決議證明書的英文版本與中文版本有任何抵觸、差異或不一致之處，概以英文版本為準。 


In the event of a conflict or discrepancy or inconsistency between the English version and Chinese version of these presents, the English 


version shall prevail over the Chinese version. 


 


 


日期：___________ 年 ___________ 月 ___________ 日 


Date this ______________________ day of __________________________________ . 


 


 


 


簽署（會議主席） 


Signature (Chairman of the meeting) 


 


 


 


簽署（秘書） 


Signature (Secretary) 


全名 Name  全名 Name  


香港身份證 / 護照/ 


其他身份證明文件
號碼 HKID / 


Passport / Other 


identity document 


number              


 香港身份證 / 護照/ 


其他身份證明文件
號碼 HKID /  


Passport / Other 


identity document 


number              


 


  


  


 


 


注： 所有更改及刪除必須由主席及秘書確認(如有)，並附有完整簽署。 
Note: All alterations and deletions must be confirmed by the Chairperson and the Secretary (if applicable) with full signatures. 
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決議證明書（適用於社團，協會或會所） 


CERTIFICATE OF RESOLUTIONS (FOR SOCIETY/ASSOCIATION/CLUB) 


決議案附錄 APPENDIX TO RESOLUTIONS 


獲授權人士：以下任何_______________________位人士獲授權為本機構或代表本機構受限於及根據本名單所附決議案開立及關閉賬
戶、申請賬戶及銀行服務、借款及設立抵押品以及任命及核證獲授權使用者和人士。 


Authorised Persons: Any __________ of the following persons are authorised to open and close accounts, apply for account and banking 


services, borrow and create security and appoint and certify authorised users and persons for or on behalf of the Organisation subject to 


and in accordance with the resolutions to which this list is attached. 


 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       _____________________________________ 


G  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


H  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ___________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       _____________________________________ 


I  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


J  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ___________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       _____________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name      ___________________________________ 


K  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ___________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


日期 Dated 


____________________________________________ 


L （日／月／年）(DD/MM/YY) 


公司印章（如適用）Company Chop (If 


applicable) 


 


 


 


 


_____________________________________________________ 


簽署（會議主席） 


Signature (Chairperson of the meeting) 


 


全名 Name       _____________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


_____________________________________________________ 


簽署（秘書） 


Signature (Secretary) 


 


全名 Name       _____________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


Authorised Signatories: The signatures of the Authorised Persons as set out above also signify appointment of the Authorised Persons above as Authorised Signatories. Authorised Signatories 


are authorised to operate the account by way of cheques, orders to pay, bills of exchange and any other instruments drawn, signed, endorsed or accepted or made on behalf of the Organisation. 


The signing condition of Authorised Signatories will follow what is specified in section 5 of Business Account Opening Form (Declaration of Beneficial Ownership of Company and 


Authorised Signatories). 


獲授權簽署人：上述獲授權人士之簽名同時表示委任上述獲授權人士為獲授權簽署人。獲授權簽署人獲授權透過支票、付款指示、匯票及代表機構簽發、簽署、背書或接受


或出具的任何其他票據以操作賬戶。獲授權簽署人的簽署條件將遵循「商業賬戶開立申請書」第 5 部分（公司實益擁有人和獲授權簽署人的聲明）所規定的簽署條件。 
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授權書（適用於獨資經營商號／合夥商號） 


MANDATE FOR SOLE PROPRIETORSHIP / PARTNERSHIP 


 


授權書（適用於獨資經營商號／合夥商號）MANDATE FOR SOLE PROPRIETORSHIP/PARTNERSHIP 


版本日期 Version Date: 01 Jun 2024  


 


獨資經營商號／合夥商號名稱 Name of Sole Proprietorship/Partnership: ________________________________________________ 


 
 
本人／吾等以__________________________________________商號或合夥商號名稱（「本商號」）進行交易，特此同意如下： 
 
 


I/We, trading under the firm or partnership name of ___________________________________ (the “Firm”) hereby agree as follows: 


 


任命銀行 Appointment of banker 


 


A 以下選定實體： 


that the following selected entity(ies): 


 


華僑銀行（香港）有限公司 OCBC Bank (Hong Kong) Limited  


新加坡華僑銀行香港分行 Oversea-Chinese Banking Corporation Limited, Hong Kong Branch  


* 請選擇其中之一或兩者兼有之 


* Please select one or both 


 


以及其各自的分行、代表及／或代理人及其繼承人及受讓人（「銀行」）特此獲任命為本商號的銀行。 


as well as its/their respective branches, representatives and/or agents and its/their successors and assigns (the “Bank”) be and is/are 


hereby appointed banker of the Firm. 


 


 


任命獲授權人士 Appointment of authorised persons 


 


B 本授權書附錄中指定的獲授權人士按照其中所示的簽署授權（有關獲授權人士及簽署條件，請參閱附錄）特此獲授權代表本商


號： 


that the authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein be and are 


hereby authorised on behalf of the Firm (please refer to the Appendix hereto for the authorised persons and signing conditions): 


 


i. 開立及關閉賬戶 Open and Close Accounts 


 


根據銀行不時修訂規管該等賬戶的條款及細則，於現在或以後任何時間代表本商號批准及於銀行開立任何數量的賬戶（「該等賬


戶」）（「賬戶申請」），並簽署與此有關或附帶的任何及所有文件，包括其任何修訂，以及發出關閉任何賬戶的指示； 


To approve and open with the Bank any number of accounts (the “Accounts”), now or at any time hereafter (the “Account 


Applications”) for and on behalf of the Firm subject to and in accordance with the terms and conditions governing such accounts, 


as amended from time to time by the Bank, and to execute any and all documents in connection therewith or incidental thereto, 


including any amendment thereto and to give instructions to close any Accounts; 


 


ii. 申請賬戶及銀行服務 Apply for Account and Banking Services 


 


a. 就本商號不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本授權書日期前或之後開立，包括但不限於該等賬戶）申請任何服務（「該等服


務」）及提供相關指示。 


To apply for any service (the “Services”) in respect of or in connection with any account opened by the Firm with the Bank from time to 


time (whether opened before or after the date of this mandate and including, without limitation, the Accounts) and provide related 


instructions. 


 


為免生疑問，該等服務應包括但不限於： 


For the avoidance of doubt, the Services shall include without limitation: 


• 託管服務 custodial services 


• 電子服務 electronic services  


• 現金管理服務 cash management services 


• 匯款及支付服務 remittance and payment services 


• 貿易相關服務 trade related services 


• 一般賬戶操作 general account operations 


• 虛擬賬戶服務 virtual account services 


• 保險箱 safe deposit boxes 


• 證券交易 dealing of securities 


• 投資交易結算 investment transaction settlement 


• 「轉數快」商戶服務 FPS merchant services 


• 任何其他服務或交易 any other services or transactions F
F
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授權書（適用於獨資經營商號／合夥商號） 


MANDATE FOR SOLE PROPRIETORSHIP / PARTNERSHIP 


 


以及在各種情況下，包括但不限於電子銀行渠道及／或平臺、電子提示服務、電子結單、電子通知書、SWIFT 服務、與快速


回覆代碼功能相關的服務、稅務合規（包括但不限於與稅務狀況及自我證明相關）以及允許持有人（無論是否與本商號相關）


獲取及／或接收與本商號或任何該等賬戶相關的資訊及／或操作任何該等賬戶（包括但不限於發出指示）的存取憑證。 


and in each case include without limitation, electronic banking channels and/or platforms, e-alert services, e-statements, e-advice, 


SWIFT services, services relating to quick response code functionalities, tax compliance (including without limitation in relation 


to tax status and self-certification), and access credentials that allow the holder (whether or not associated with the Firm) to access 


and/or receive information in relation to the Firm or any Accounts and/or operate any Accounts (including without limitation to 


give instructions). 


 


b. 授權銀行執行並接受其為本商號妥為簽署的任何申請（「服務申請」）（受限於並根據該申請所載的銀行條款及細則）及銀行


就交易或提供該等服務要求有關或附帶的所有其他文件（包括但不限於以正本書面簽署以外的任何方式操作賬戶，例如通過傳


真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用個人識別碼、電話、電腦終端或其他方式），並就此代表本商號向銀行交付形式及内


容均爲銀行所接受的擔保或彌償或任何其他抵押（包括但不限於任何形式的存款及取款、存款備忘錄及信託書、與任何證券或


財產或與之相關的擁有權文件的抵押及／或質押，以擔保該等墊款以及任何義務、承諾、指示、彌償和反彌償，以及銀行可能


要求本商號提供的任何其他文件），如該等文件是由附錄中指定的獲授權人士簽署並按照其中所示的簽署授權行事，但前提是


若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示，銀行可選擇不採取行動（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式


承擔任何責任），直到銀行收到本商號清晰及明確的指示為止。 


To authorise the Bank to act on and accept as duly signed for the Firm any application (“Services Application”) (subject to and in 


accordance with the Bank’s terms and conditions set out in such application) and all other documents requested by the Bank in  


connection with or incidental to the transaction or provision of such services (including without limitation the operation of accounts 


in any manner other than by original written signature, such as by facsimile transmission, electronic means or otherwise and the use 


of Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals or other means) and in this connection to deliver to the 


Bank, on behalf of the Firm, guarantees or indemnities or any other security in form and substance acceptable to the Bank (including 


without limitation any forms of deposit and withdrawal, Memoranda of Deposit and Letters of Trust, Hypothecation and or Pledge relating 


to any securities or property or documents of title relating thereto secure such advances and any obligations, undertakings, instructions, 


indemnities and counter-indemnities, and any other documents which may be required by the Bank from the Firm), if the same are signed 


by the authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein provided 


always that, if the Bank receives any instructions which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may choose 


not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives clear and 


definitive instructions from the Firm. 


 


c. 為遵守銀行在香港境內或境外的任何政府、監管機構、稅務機關所頒布或採納的任何法律、法規、規則、指令等或與其簽訂的


協定下的任何適用責任（包括但不限於香港《稅務條例》下有關自動交換財務賬戶資料的責任及美國《美國外國賬戶稅務合規


法》規定的責任），(i) 代表本商號填寫及簽署本商號任何本商號的賬戶的所有及任何開戶表格及任何其他附帶或與之相關的文


件（包括但不限於本商號的任何自我證明）；及 (ii) 不時代表本商號向銀行提供、提交及交付與本商號、本商號帳戶或其任何開


戶表格及任何其他附帶或與之相關的文件（包括但不限於本商號的任何新的自我證明）有關的其他資料、證明、聲明、通知、


表格、同意書及其他文件。 


To: (i) properly complete by filling in and sign on behalf of the Firm all and any account opening form(s) and any other documents 


incidental or relating thereto (including but not limited to any self-certification by the Firm) for any of the Firm’s account(s); and (ii) 


provide, submit and deliver further information, certification, declaration, notices, forms, consent and other documents in relation to the 


Firm, the Firm’s account(s), or any of its account opening form(s) and any other documents incidental or relating thereto (including without 


limitation any new self-certification by the Firm) from time to time on behalf of the Firm to the Bank, for the purpose of the Bank’s 


compliance with any applicable obligations under any laws, regulations, rules, directives or the like issued or adopted by, or agreements 


with, any governments, regulators, tax authorities, whether inside or outside Hong Kong, (including without limitation the obligations 


under the Inland Revenue Ordinance of Hong Kong concerning the automatic exchange of financial account information and under the 


Foreign Account Tax Compliance Act of the United States of America. 


 


iii. 任命有關服務的獲授權使用者 Appointment of Authorised Users of the Respective Services 


 


在有關服務申請或任何指示函中，向銀行任命、證明及確認為有關服務（受規管該等服務的條款及細則所限）的獲授權使用者


（「獲授權使用者」）以及其為獲授權查閱及／或接收有關本商號或任何賬戶的資料及／或操作任何賬戶（包括但不限於發出


指示）的人士（不論是否與本商號有關聯）的全名、其資料及其分別擔任的職位，連同該等人士的簽字式樣，而銀行獲授權以


正本書面簽署、傳真傳輸、電子方式或其他方式，以及使用存取憑證、個人識別碼、電話、電腦終端或就進行該等服務銀行可


能允許的其他方式，在受限於並根據規管該等服務的條款及細則的前提下，接受及就任何獲授權使用者就該等服務或與之相關


的服務發出的任何指示及進行的交易行事，而所有該等指示及交易均應被視為對本商號具有約束力及屬終局性。 


To appoint, certify and confirm to the Bank in the respective Services Applications or any letter of instruction the names of the person(s) 


(whether or not associated with the Firm), their particulars and the offices respectively held by them, together with specimens of their 


signatures who are appointed as the authorised users (the “Authorised Users”) of the respective Services subject to the terms and 


conditions governing such Services and who are authorised to access and/or receive information relating to the Firm or any Account and/or 


operate any Account (including without limitation to give instructions), and the Bank shall be authorised to act on and accept any 


instructions given, and transactions entered into by any of the Authorised Users for and in connection with such Service(s), subject to and 


in accordance with the Bank’s terms and conditions governing such Services, by original written signature, by facsimile transmission, 


electronic means or otherwise and the use of access credentials, Personal Identification Numbers (PINs), telephones, computer terminals 


or other means which the Bank may permit for such Service(s) and all such instructions and transactions shall be deemed to be binding 


and conclusive on the Firm. 
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授權書（適用於獨資經營商號／合夥商號） 


MANDATE FOR SOLE PROPRIETORSHIP / PARTNERSHIP 


iv. 任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories 


 


向銀行任命、證明及確認獲任命為本商號不時於銀行開立的任何賬戶（不論在本授權書日期之前或之後開立），包括但不限於相


關帳戶申請及／或服務申請內的相關該等賬戶及／或該等服務（受規管該等賬戶或該等服務的條款及細則所限）的人士（「獲


授權簽署人」）的全名及各獲授權簽署人分別擔任的職位，連同其簽字式樣及簽署限制及條件。 


To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the person(s) of the Firm who are appointed as the authorised signatories (the 


“Authorised Signatories”) of any accounts opened by the Firm with the Bank from time to time (whether opened before or after the date 


of this mandate) including, without limitation, the relevant Accounts and/or Services in the respective Account Applications and/or 


Services Applications subject to the terms and conditions governing such accounts or services and the offices respectively held by the 


Authorised Signatories, together with specimens of their signatures and signing limits and conditions. 


 


v. 簽字式樣驗證、獲授權人士變更通知 Verification of Specimen Signatures, Notification of Change in Authorised Persons 


 


向銀行任命、證明及確認附錄所指明的獲授權人士、第 B(iii) 條所提述的獲授權使用者及第 B(iv) 及 (C) 條所提述的獲授權簽


署人（統稱「獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位，連同其簽字式樣，以及倘若任何獲授權人士或其各自的簽署條件及／


或限制在日後有任何更改，該等更改以及任何新的或替代的獲授權人士（「新獲授權人士」）的全名及其分別擔任的職位， 連同


其簽字式樣；以及銀行特此獲授權兌現由銀行已收到該新獲授權人士獲授權的任何該等證書的任何新獲授權人士簽署的任何文


書，猶如該等人士具有與上述授權書中指定的人士（附加於或代替已從附錄中或任何賬戶或服務申請中經核證的獲授權人士名


單中刪除的人士）相同效力及作用。 


To appoint, certify and confirm to the Bank the names of the authorised persons specified in the Appendix hereto, the Authorised Users 


referred to in Clause B(iii) and the Authorised Signatories referred to in Clauses B(iv) and (C) (collectively, the “Authorised Persons”) 


and the offices respectively held by them, together with specimens of their signatures, and in case of any future change of any of the 


Authorised Persons or their respective signing conditions and/or limits, the fact of such change and the names of any new or 


replacement Authorised Person(s) (the “New Authorised Person(s)”) and the offices respectively held by them, together with 


specimens of their signatures; and the Bank be, and hereby is, authorised to honour any instrument signed by any New Authoris ed 


Persons in respect of whom it has received any such certificate or certificates with the same force and effect as if said person or 


persons were named in the foregoing mandate in addition to or in the place of any person or persons who is/are deleted from the list 


of the Authorised Persons certified in the Appendix hereto or any of the Account or Service Applications. 


 


vi. 電子通訊及簽署 Electronic Communication and Signing 


 


a. 通過不時通知銀行的電郵地址，以電子郵件方式與銀行通訊及／或代表本商號以電子方式簽署及簽立任何與該等賬戶、賬戶申


請、該等服務、服務申請、銀行現在或以後向本商號提供或授予的任何銀行或其他信貸安排及／或本商號向銀行提供抵押品有


關的任何合同、協議、表格、文書、指示或其他文件（「電子通訊及／或簽署」）。 


To communicate with the Bank by electronic mail from electronic mail addresses as may be notified to the Bank from time to time 


and/or to sign and execute any contracts, agreements, forms, instruments, instructions or other documents on behalf of the Fi rm 


electronically (“Electronic Communication and/or Signing”), in respect of or in connection with the Accounts, Account 


Applications, Services, Services Applications, any banking or other credit facilities now or hereafter offered or granted by the Bank 


to the Firm and/or the granting of security by the Firm to the Bank. 


 


b. 就電子通訊及／或簽署代表本商號向銀行簽署、提供或交付依據或依賴該等電子通訊及／或簽署而可能需要的任何協議、表格、


信函、授權、指示、擔保、彌償、抵押或其他文件，如該等電子通訊及／或簽署均由附錄中指明的獲授權人士簽署並根據本授


權書中指明的簽署授權行事，但前提是若銀行收到任何在銀行看來模棱兩可或相互衝突的指示或文件，銀行可選擇不採取行動


（即使會導致任何損失，銀行將不以任何方式承擔任何責任），直到銀行收到本商號清晰及明確的指示或文件為止。 


In respect of or in connection with Electronic Communication and/or Signing, to sign, give or deliver to the Bank any agreeme nts, 


forms, letters, authorisations, instructions, guarantees, indemnities, security or other documents on behalf of the Firm which the 


Bank may require in order to act upon or rely on such Electronic Communication and Signing, if the same are signed by the 


authorised persons specified in the Appendix hereto and acting according to the signing mandate indicated therein provided always 


that if the Bank receives any instructions or documents which appear to the Bank to be ambiguous or conflicting, the Bank may  


choose not to act upon them (even if it would result in any loss, without the Bank being liable in any way) until the Bank receives 


clear and definitive instructions or documents from the Firm. 


 


任命獲授權簽署人 Appointment of Authorised Signatories 


 


C  


i. 根據上述第 B(iv) 條獲任命並根據有關賬戶申請及／或服務申請所指明的簽署授權行事的獲授權簽署人特此獲授權代表本商號


開具、簽署、背書、接受或發出本商號不時於銀行開立的有關賬戶（不論在本授權書日期之前或之後開立，包括但不限於該等


賬戶及／或該等服務）相關的所有支票、匯票、付款指令及任何其他票據（即使在銀行允許的情況下，有關賬戶已經或將會透


支），即使付款是為了任何董事、僱員、獲授權簽署人或任何簽署人的個人指令的利益而作出，而銀行亦無須查詢有關情況或以


任何方式就該等付款承擔任何責任，以及銀行獲授權兌現任何該等支票、匯票、付款指令及任何其他票據，在任何時候接受並


在商號賬戶上記入以或將以本商號名義保存的一個或多個銀行賬戶上存入或欠款的所有款項，以及所有支票、票據、賬單、其


他流通票據、指令或收據的金額；及 


That the person(s) who is/are appointed as the Authorised Signatories in accordance with and pursuant to Clause B(iv) above and acting 


according to the signing mandate indicated in the respective Account Applications and/or Services Applications be and are hereby 


authorised to draw, sign, endorse, accept or make for or on behalf of the Firm all cheques, bills of exchange, orders to pay and any 


other instruments (even if, where permitted by the Bank the relevant account is or will become overdrawn) in respect of or in 


connection with the relevant account opened by the Firm with the Bank from time to time (whether opened before or aft er the date 
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of this mandate) including, without limitation, such Account and/or the Services even though the payment is for the benefit o f any 


sole proprietor, partner, employee, authorised signatory or individual order of any signing person without the Bank having to  enquire 


into the circumstances or being liable in any way in respect of such payment and the Bank be and is authorised to honour any  such 


cheques, bills of exchange, orders to pay and any other instruments, accept and credit to the account of the Firm all monies deposited 


with or owing by the Bank on any account or accounts at any time or times kept or to be kept in the name of the Firm and the amount 


of all cheques, notes, bills, other negotiable instruments, orders or receipts; and 


 


ii. 倘若銀行（包括銀行任何一間分行）從本商號的一個或多個賬戶中扣賬兌現支票、匯票、本票及其他指令，而如該等賬戶沒有


足夠的資金以支付付款款項，本商號將承諾償還該等臨時批出的透支，並支付其利息及相關費用， 如有。 


That if such cheques, bills of exchange, promissory notes and other orders so honoured by the Bank including any one of its branches and 


so debited against the Firm’s account or accounts that will not have sufficient funds to meet the payments, the Firm will undertake to repay 


such overdrafts so granted temporarily and to pay the interest thereon and the relevant expenses, if any. 


 


契約的簽立 Execution of Deeds 


 


D 授權本商號獨資經營者（就獨資經營商號）或任何兩個合夥人（就合夥商號）簽署任何描述或表達為契約的文件。  


that authority be and is hereby given to execute any document described or expressed as a deed by (for sole proprietorship) the sole 


proprietor or (for partnership) by any two partners. 


 


賬戶結單及支票 Account statements and cheques 


 


E  


 


i. 鑒於本商號於銀行開立或持續維持賬戶，本商號特此同意銀行可就本商號現時或以後於銀行持有的每個賬戶核實從銀行收到的


每份賬戶結單的正確性。如於每月月底後 7 日内（或如結單並非按月編製及寄發，則須在約定的編製及寄發期屆滿後 7 日内）


仍未收到賬戶結單，則本商號須通知銀行並索取賬戶結單副本；以及在收到本應收到賬戶結單後的 90 天內，本商號須以書面形


式通知銀行該賬戶的任何指稱遺漏或錯誤扣款或不準確的賬戶記錄，而賬戶結單在上述 90 天結束時，均屬終局性證據而無須任


何進一步證據證明。除任何已通知銀行的指稱錯誤外，賬戶結單包含所有應包含的信貸，不包含不應包含的扣賬，而其中所有


條目均正確無誤。除上述例外情況，銀行均不承擔與帳戶有關的所有索賠，不論任何條目是否因偽造或欺詐所致；及 


That in consideration of the Bank opening or continuing an account with the Firm, the Firm hereby agrees with the Bank in respect of each 


account with the Firm now or hereafter kept by the Bank to verify the correctness of each statement of account received from the Bank 


and if a statement of account is not received by the 7th day after the end of each month or, if statements are not to be prepared and 


despatched monthly, by the 7th day after the end of the term agreed on for its preparation and despatch to notify the Bank and request for 


a copy thereof; and within 90 days after the time when they should have been received to notify the Bank in writing of any alleged omissions 


from or debits wrongly made to or inaccurate entries in that account as so stated and that at the end of the said 90 days the statement of 


account shall be conclusive evidence without any further proof that except as to any alleged errors so notified the statement of account 


contains all credits that should be contained therein and no debits that should not be contained therein all the entries therein are correct and 


subject to the above exception the Bank shall be free from all claims in respect of the account whether or not any of the entries was the 


result of forgery or fraud; and 


 


ii. 本商號於銀行任何一間分行開出的任何支票，可由其總行或其他分行不時按其絕對酌情權於總行或其他分行的櫃檯出示後支付，


或由總行或其他分行以其他方式兌現，惟銀行總行或其他分行可隨時拒絕或終止兌現在銀行任何分行開出的任何支票而不作另


行通知。銀行總行或其他分行就該支票支付的任何款項將在其範圍內完全解除銀行的責任，並將從本商號在開出支票的銀行分


行的賬戶中扣除。 


That any cheque to be drawn by the Firm on any of the Bank’s Branches may, at the absolute discretion of its Head Office or other Branches 


from time to time, be paid at the counter of its Head Office or other Branches upon presentation, or otherwise honoured by its Head Office 


or other Branches provided it is clearly understood that the Bank’s Head Office or other Branches may refuse or discontinue at any time 


without notice to so honour any cheque drawn on any of the Bank’s Branches. Any payment by the Bank’s Head Office or other Branches 


on such cheque will be full discharge to the Bank to the extent thereof and will be a debit against the Firm’s account or accounts with such 


Branch of the Bank on which the cheque is drawn. 


 


授權書的核證及通訊 Certification and communication of mandate 


 


F  


 


i. 將本授權書通知銀行並維持持續有效，直至本商號獨資經營者（就獨資經營商號）或任何兩個合夥人（就合夥商號）向銀行發


出書面通知為並且銀行實際收到該書面通知為止，而銀行將就其繼續按照本授權書行事而蒙受的任何損失或承擔的任何責任應


予以彌償並使其免受損害； 


That this mandate be communicated to the Bank and remain in force until notice in writing be given to the Bank by (for sole proprietorship) 


the sole proprietor or (for partnership) by any two partners notwithstanding any change in the membership of the Firm by death, bankruptcy, 


retirement or admission of new partner or otherwise and that until such notice in writing is actually received, the Bank shall be indemnified 


and kept harmless from any loss suffered or liability incurred by it in continuing to act in pursuance of this mandate; 


 


ii. 通過本授權書及將本授權書通知銀行，即表示本商號確認、同意並向銀行承諾本商號同意受限於及完全遵守任何規管該等賬戶、


該等服務及／或本商號與銀行關係的任何條款及細則，該等條款及細則可由銀行不時修訂；及 


By passing this mandate and communicating this mandate to the Bank, the Firm acknowledges, agrees, and undertakes to the Bank that 


the Firm agrees to be bound by and comply fully and at all times with any terms and conditions governing the Accounts, the Services, 


and/or the Firm's relationship with the Bank, as may be amended by the Bank from time to time; and 
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iii. 如本授權書的英文版本與中文版本有任何抵觸、差異或不一致之處，概以英文版本為準。 


In the event of a conflict or discrepancy or inconsistency between the English version and Chinese version of these presents, the English 


version shall prevail over the Chinese version. 


 


 


 


日期：_______ 年 ___________ 月 _______日 


Date this ______________________ day of __________________________________ . 


 


 


 


 


 


簽署（獨資經營者／合夥人） 


Signature (Sole Proprietor/Partner) 


 


 


 


 


簽署（合夥人） 


Signature (Partner) 


全名 Name  全名 Name  


香港身份證 / 護照/ 


其他身份證明文件
號碼 HKID / 


Passport / Other 


identity document 


number              


 香港身份證 / 護照/ 


其他身份證明文件
號碼 HKID /  


Passport / Other 


identity document 


number              


 


  


  


 


注： 所有更改及刪除必須由獨資經營者（就獨資經營商號）或任何兩個合夥人（就合夥商號）確認，並附有完整簽署。 
Note: All alterations and deletions must be confirmed by (for sole proprietorship) the sole proprietor or (for partnership) by any two partners 
with full signatures. 
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授權書附錄 APPENDIX TO MANDATE 


獲授權人士：以下任何____________位人士獲授權為商號或代表商號受限於及根據本名單所附授權書開立及關閉賬戶、申請賬戶及銀行服務、借款及


設立抵押品以及任命及核證獲授權使用者和人士。 


Authorised Persons: Any ________________ of the following persons are authorised to open and close accounts, apply for account and banking services, 


borrow and create security and appoint and certify authorised users and persons for or on behalf of the Firm subject to and in accordance with the mandate 


to which this list is attached. 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


G  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


H  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


I  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


J  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


簽署（獲授權人士） 


Signature (Authorised Persons) 


全名 Name       ___________________________________ 


K  


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number               


 


 


 


 


日期 Dated 


________________________________________________ 


L （日／月／年）(DD/MM/YY) 


 


公司印章（如適用）Company Chop (If applicable) 


______________________________________________________ 


簽署（獨資經營者／合夥人） 


Signature (Sole Proprietor/ Partner) 


全名 Name       ____________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ______________________ 


HKID / Passport / Other identity document number         


_____________________________________________________________ 


簽署（合夥人） 


Signature (Partner) 


全名 Name       ___________________________________ 


 


香港身份證 / 護照 / 其他身份證明文件號碼 ____________________ 


HKID / Passport / Other identity document number          


Authorised Signatories: The signatures of the Authorised Persons as set out above also signify appointment of the Authorised Persons above as Authorised Signatories. Authorised Signatories 


are authorised to operate the account by way of cheques, orders to pay, bills of exchange and any other instruments drawn, signed, endorsed or accepted or made on behalf of the Firm. The 


signing condition of Authorised Signatories will follow what is specified in section 5 of Business Account Opening Form (Declaration of Beneficial Ownership of Company and Authorised 


Signatories). 


 


獲授權簽署人：上述獲授權人士之簽名同時表示委任上述獲授權人士為獲授權簽署人。獲授權簽署人獲授權透過支票、付款指示、匯票及代表商號簽發、簽署、背書或接受


或出具的任何其他票據以操作賬戶。獲授權簽署人的簽署條件將遵循「商業賬戶開立申請書」第 5部分（公司實益擁有人和獲授權簽署人的聲明